Совещание Балтийского отдела Группы экспертов ООН по географическим

названиям Рига, 10-14 октября 2005 г.

АНАЛИЗ ТОПОНИМОВ ПРИГРАНИЧНОЙ ЧАСТИ ЛИТВЫ

Томас Дукса. Национальная земельная служба при Министерстве сельского хозяйства Литвы

1. НЕКОТОРЫЕ ПРАВОВЫЕ АКТЫ, РЕГЛАМЕНТИРУЮЩИЕ УПОТРЕБЛЕНИЕ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ,  ПРИГРАНИЧНОЙ  ЧАСТИ ЛИТВЫ

  Географические названия являются обязательным элементом содержания топографических, административных, морских, навигационных, аэронавигационных, тематических, делимитационных, демаркационных и других карт, часто употребляются во многих законодательных актах, правительственных постановлениях и деятельности органов административного управления.

  Руководствуясь законом „О государственной границе  Литовской Республики  и её охране“  

( „Вести“,  2000г., N0. 42-1192) правительство Литовской Республики   01-22-2001г. приняло постановление N0.72 „На счёт границ пограничной полосы и границ  зон охраны государственной границы, а также  на счёт утверждения списка населенных пунктов Литовской Республики, которые причисленны к пограничной полосе“. В  этом списке помещено более 2350 названий  населенных пунктов. Список составлен согласно алфавиту по самоуправлениям и округам  селького старосты приграничной части Литвы. В список входят названия  городов,  местечков (городков),  сел (деревней) и хуторов.  

В этом правовом акте утвержденны  границы пограничной полосы и границы  зон охраны государственной границы, которые отображенны на картах населённых местностей самоуправлений.  Пограничная полоса Литвы занимает площадь до 5 км в глубь от линии государственной границы  Литовской Республики. В  постановлении предложен список  населённых пунктов Литвы, которые причисленны к пограничной полосе для  следующих административных единиц Литвы:  

· Алитусский уезд (самоуправления Лаздияйского и Варенского районов);

· Вильнюсский уезд (самоуправления Шалчининскайского,  Швенчёнского, Вильнюского районов);

· Утянский уезд (самоуправления  Игналинского  и Зарасайского районов);
· Паневежский (самоуправления Биржайского , Пасвалиского и Рокишкиского районов);
· Шяуляйский уезд (самоуправления Акмянского, Пакруойского и Ионишкиского районов);
· Тельшяйский уезд (самоуправление  Мажейкяйского района );
· Клайпедский уезд (самоуправления  Кретингского, Скуодского, Шилутского районов);
· Таурагский уезд (самоуправление  Юрбаркского района);
· Мариямпольский уезд (самоуправления   Калварийского, Шакяйского, Вилкавишкиского районов)
В 2005 году Министерство внутренних дел подговило проект по изменению этого правового документа. Согласно этому проекту предложенно изменить  некоторые части пограничной полосы и внести некоторые изменения в список населённых пунктов Литвы, причисленных к приграничной части Литвы.   Населённые пункты Литвы, причисленные к пограничной полосе, в этом документе представленны  также по самоуправлениям  приграничной  части Литвы и округам  сельского старосты самоуправлений.


В Литве принят закон „Об админитративных единицах и их границах на территории Литовской Республики“, который регламентирует правила установления и переименования названиий  населенных пунктов и  изменения границ административных единиц Литвы.   По рекомендациям советов самоуправления и предложениям населения, названия населенных пунктов предоставляет или изменяет Правителство Литовской Республики своими постановлениями. Названия объектам, которые являются собственностью самоуправления – улицам, паркам, скверам и другим в пределах ее территории, предоставляются по решению советов самоуправления, если их одобрила Государственная  комиссия литовского языка. Процедура (установленный порядок) установления, переименования, отменения названий  населенных пунктов а также установления, изменения  границ административных единиц Литвы утвержденна постановлением   Правительства Литовской Республики от 03 июня 1996 года N0.651 (новая  редакция этого постановления  опубликованна  в  информационных изданиях Сейма Литовской Республики - „Вести государства“, 2000 г. N0 . 57-1688; 2003 г. N0. 85-3874“).

2. КАРТОГРАФИРОВАНИЕ ПРИГРАНИЧНОЙ  ЧАСТИ ЛИТВЫ
Департамент кадастров и геодезии Национальной земельной службы при Министерстве сельского хозяйства осуществляя картографическую и геодезическую деятельность, составляя официальные карты Литвы государственного значения, в том числе и демаркационные карты государственной границы, особое внимание обращает на  стандартизацию топонимов, правильное правописание географических названий в приграничной  части Литвы. Демаркационные карты литовско- латвийской и  литовско-польской государственной границы составлены в прежние года. В настоящее время ведутся подготовительные работы по созданию демаркационной карты  литовско- белорусской государственной границы масштаба М 1: 10 000. 

Требования к этой карте приведены в технических условиях по оформлению (изготовлению) демаркационной карты литовско-белорусской государственной границы. Демаркационная карта создается в равноугольной поперечно-цилиндрической проекции Гаусса, вычисленной по элементам эллипсойда Красовского. Листы демаркационной карты имеют вид трапеции, стороны которых имеют линии меридианов и параллелей. Карта создается по материалам аэрофотосъемки и полевого обследования 2005 года.  

Для показа рельефа местности используются материалы топографических сьемок предыдущих лет и стереотопографической сьемки. Рельеф должен быть соглосован  с элементами гидрографии и с высотами пограничных знаков. Из-за различий в начертаниях условных знаков, используемых на картах  Литовской Республики и Республики Беларусь, демаркационной карте принимаются условные знаки, приемлемы обеим странам и удовлетворяющие территории Литвы и Белоруссии. Условные знаки, применяемы для  создания демаркационной карты литовско-белорусской государственной границы, приведены в приложении 1.

С связи с применением компьютерных технологий при создании и обновлении топографических карт, целесообразно применять при создании демаркационной карты шрифты, применяемые в операционных системах. Образцы  шрифтов, применяемые для надписей на демаркационной карте, приведены в приложении 2. 

В технических условиях  представлена  шкала цветов, применяемых для  создания  демаркационной карты (это цвета для  показа сеток карты, линии  государственной границы,  построек, рельефа, площади водных пространств, площади лесов, садов, кустарников и т.д.). 

На  каждой демаркационной карте должны быть размещены названия государств – ЛИТОВСКАЯ   РЕСПУБЛИКА  и  РЕСПУБЛИКА БЕЛАРУСЬ.

Географические названия, представленные в демаркационной карте литовско-белорусской государственной границы, должны соответствовать нормативным правовым актам, официальным новейшим картографическим материалам, другим источникам и удовлетворять требования правильного правописания топонимов на территории Литвы. При отражении изменений или неправильного написания  топонимов, сигнальный экземпляр издаваемой демаркационной карты литовско-белорусской государственной границы будет нуждаться в корректуре.

3. АНАЛИЗ  ТОПОНИМОВ ПРИГРАНИЧНОЙ  ЧАСТИ ЛИТВЫ

3.1.Приграничная  часть Литовской Республики и  Республики Беларусь

 По заказу Национальной земельной службы при Министерстве от 21.09.2004 г.  Институт аэрогеодезии (г. Каунас) подготовил  материал  по топонимам приграничной части Литвы с Белоруссией и представил список официальных географических названий (топонимов ) Литвы

приграничной части (ширина пограничной полосы до 1 км по периметру границы).  Официальные данные топонимов в списках  и те топонимы, которые отображены в делимитационных картах литовско-белорусской государственной границы, послужат основным материалом при создании демаркационной карты литовско-белорусской государственной границы. Делимитационные карты литовско-белорусской государственной границы были созданы белорусским картографическим предпрятием в 1992 году, поэтому часть  топографической и другой информации постарело. Нуждаются в проверке томонимы приграничной части (названия рек, ручьёв, озёр, водохранилищ, каналов; имена населенных пунктов; названия лесов, болот, урочищ, холмов; названия населенных пунктов, которые показываются на картах при выходах дорог и т.д. ). 
Анализируя  состав топонимов приграничной части Литвы с Белоруссией, найдено довольно много топонимов  на территории Литовской Республики не литовского происхождения.    Составные части такого топонима  (priešdėlis-приставка, šaknis-корень, priesaga-суффикс, galūnė-окончание) или только суффикс и окончание  топонима характерны для русского или польского языка и имеют славянское (русское или польское) происхождение, например населённые пукты:

Makovščizna, Sventijanskas, Karklinka, Kavalčiukai, Baikovščizna, Maselščizna, Meškauščizna, Karalinavas, Konstantinavas, Stanislavavas, Svenčianka,, Naujas Janavas, Senas Janavas, Vincentavas, Simanavas, Bronislavavas, Adamavas, Magdeliava, Antanavas, Liudvinavas, Gubertavas, Karalina, Albertina, Gornostajiškės,  Dietkauščizna, Kazakavas, Marijonavas, Michalinavas, Domininkavas, Tumelina, Dembina, Barauka,  Jazava I,  Jazava II, Jazava III,  Veselucha, Jadluvka,  Dubrava, Plentovka, Vigadka. 

Некоторые названия ручьёв, озёр на территории Литовской Республики вблизи или возле границы  имеют не литовское происхождение, например:  up. Kusenka, up. Nizianka, up. Narkunka, up. Gornostaika, up. Žižma, up. Novjanka, up. Benka ( ручьи ) ež. Dubas  (озеро).
Часть топонимов  в прямом смысле слова  имеет сходство с физиогеографическими  элементами другие географические названия с фауной или флорой,  например  следующие населённые пукты: 

-  Ežeriškė, Drūkšiniai, Latežeris, Paežeriai (ežeras-ezers-озеро), Ažukalniai, Kalnežeris, Kalniškė, Kalniškės, Jonakalnis, Užukalniai (kalnas-гора), Kalveliai, Kalveliškė ( kalva-холм, kalvelė-бугор, холмик), Akmenynė (akmuo–akmens-камень),  Aukštalaukis (laukas-поле),  Lobas (loma-lobas- мульда), Šaltiniai (šaltinis-avots-источник), Dumblė (dumblas-ил), Moliai (molis-māls-глина), Saulėniškė (saulė-солнце), Purvėnai (purvas-грязь), Prūdelis (prūdas-пруд, водохранилище), Žvyriai  (žvyras-гравий ), Lygumai I (lyguma-равнина ) ,Dalina (slėnis-долина ), Kloniškės (klonis-ложбина, долина), Dunojai (up. Dunojus-река Дунай ), Smėliai (smėlis-песок) (физиогеография);

      -   Kukutėnai, Kukutėliai, Kukučiai – ( kukutis-удод, птица )  Kurmiškė  (kurmis-крот), Kėkštai, (kėkštas-сойка, птица),   Kajotai, (kajotas-каёт), Varniškė, Varniškės (varna- ворона, птица ), Balandiškė (balandis-голубь, птица), Vilkaragis, Vilkonys, Vilkinė (vilkas-волк), Šarkaičiai, Šarkučiai, Šarkiškės, (šarka-сорока, птица ) Vėžiakampis (vėžys-рак), Gerveniškė, Gerviškės (gervė-журавль, птица), Paūdronys, где „pа“- приставка (ūdra-выдра), Pavoverė, где „pа“- приставка (voverė-белка), Sakalinė, Sakališkė I, Sakališkė II, (sakalas-сокол),  Žąsinai ( žąsinas –гусак, žąsis-гусь), Mažoji Kuosinė, (kuosa- галка, птица ) (фаунa);     

       - Beržininkai II, Beržiškės (beržas- bērzs-берёза), Karklinė, Karklinka, Karklinės (karklas-ива), Miežiškės (miežiai-ячмень), Ažumedis, где „ažu“- приставка (medis-дерево), Baravykinė, Grybiškės (baravykas- белый гриб, grybas- гриб ), Šilinė, Šiliniai, Skaistašilis, Žaliašilis перевод топонима-зелёный бор (šilas-бор; šilainė-боровые пески), Lazdinėliai, Lazdiniai (lazdуnas-орешник), Liepavas, Lipina, (liepa-липа) Ropiškė (ropė- репа), Salomenka, Šiaudiniškė (šiaudas-соломина, šiaudelis-соломинка ), Zelionka, Zelionkos, (žaliuokė-зелёнка, гриб), Daržininkai,  Daržinėlės (daržas-огород), Paąžuolė, где „pа“- приставка (ąžuolas-дуб),  Krūminė (krūmas-куст), Paraistys, Ažuraistis (raistas- болотистый лесок ), Pamiškiai, где „pа“- приставка (miškas- лес),  Gudapievis (pieva-луг )  (флорa).
 
Других  топонимов  происхождение  связанно  или может быть сиязанно с  именем или фамилией: 

Pošiūnai, Šiulgos,Bobėnai, Vindžiūnai,  Andriukėnai, Andrelėnai, Gakėnai,  Jankūnai, Lasiai, (Duksiai Šalčininkų raj.) (фамилии) ; 

Izabelinė (Izabelė- lietuviškas vardas, Izabella-польское имя, Izabelle-франзусское имя, Izabel-испанское имя), Kazimieravas (Kazimieras, Kazimiera, Kazimier-польское имя), Gubertavas (Gubertas), Karalinavas, Karalina, (Karolina, Karalina - польское имя), Antanai (Antanas), Simanavas (Simonas), Vincentavas (Vincentas), Stanislavavas (Stanislovas, Stanislav- польское имя), Bronislavavas (Bronislavas, Bronislav- польское имя), Michalinavas (Michalina- польское имя), Konstantinavas (Konstantinas), Domininkavas ( Dominykas), Marijonavas (Marijonas), Juliškė (Julė, Julija)  (имена) .  

3.1.1.  Названия населенных пунктов Литвы, имеющиеся в  форме состава топонима славянское происхождение и этимологическое правописание

	Название топонима
(официальная форма)
© топоним  включён в „Словарь топонимов“ 2002г. Вильнюс
	Местоположение 

топонима
	Существительное  или инфинитив глагола

на польском языке

	Существительное  или инфинитив глагола

на русском языке
	Существительное или инфинитив 
(bendratis) 

глагола на литовском языке

	1
	2
	3
	4
	5

	Lazinkos
	Игналинское самоуправление, Диджиасальский округ сельского старосты


	Лазинки  в Варшаве

łazić
	лазить,

лазать

	laipioti
laipioti

	Parubežinė
	Игналинское самоуправление,  Науиоё Даугелишкё округ сельского старосты
	-
	рубеж
	siena, riba, ruožas

	Novina
	Игналинское самоуправление,  Римшес округ сельского старосты
	nowina,

nowość

nowiny
	новость
новости
	naujiena

naujienos

	© Pūškos
	Игналинское самоуправление,  Римшес округ сельского старосты
	-
	пушка
	patranka

	Andriejauka
	Игналинское самоуправление,  Тверечский округ сельского старосты
	-
	Андрей

(имя)
	Andrius

	Kisielka
	Игналинское самоуправление,  Тверечский округ сельского старосты
	kisiel
	кисель
	kisielius

	Popovka
	Игналинское самоуправление,  Тверечский округ сельского старосты
	-
	Попов

(фамилия)
	

	Majakas
	Шальчининское самоуправление,  Бутримонский округ сельского старосты
	-
	маяк
	švyturys

	Petuchavas
	Шальчининское самоуправление,  Калеснинский  округ сельского старосты
	-
	петух
	gaidys

	Marusina
	Шальчининское самоуправление,    Шальчининский округ сельского старосты
	
	Маруся

(имя )
	Marytė

	Salomenka
	Швенчёнское самоуправление,    Цирклишский округ сельского старосты
	słoma
	саломинка
	šiaudelis

šiaudas

	Beregovka
	Швенчёнское самоуправление,    Магунский округ сельского старосты
	-
	берег
	krantas

krasts ( latvių k.)

	Malinovka
	Швенчёнское самоуправление,    Магунский округ сельского старосты
	-
	малина
	avietė

k. Malinovka- Kaliningrado srityje

	Pitliuvka
	Швенчёнское самоуправление,    Магунский округ сельского старосты
	-
	
	

	Lipina
	Швенчёнское самоуправление,    Пабрадский округ сельского старосты
	lipina,  lipowy

lipa
	липняк
липа
	liepynas, liepinis

liepa
k. Lipovka- Kaliningrado srityje

	©Zalavas
	Швенчёнское самоуправление,    Пабрадcкий округ сельского старосты
	
	
	

	Сеmnuka
	Швенчёнское самоуправление,    Саряйский округ сельского старосты
	Ciemno,

ciemność
	темнота
	tamsa

	Andreikos
	Швенчёнское самоуправление,    Струнайчский округ сельского старосты
	
	Андрей

(имя )
	Andrius

	Zelionkos
	Швенчёнское самоуправление,    Струнайчский округ сельского старосты
	zielonka
	зелёнка
	žaliuokė

	Zelionka
	Лаздияйское самоуправление,    Кучюнский округ сельского старосты
	zielonka
	зелёнка
	žaliuokė
Zelionkos ež.

Zarasų raj.

	Dalina
	Варенское самоуправление,    Канявос округ сельского старосты
	
	долина
	slėnis


